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ДЕРЖАВНИЙ ЕКЗАМЕН З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

(першої іноземної) ТА ПЕРЕКЛАДУ

ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

Державний іспит з англійської мови (першої іноземної) та перекладу передбачає перевірку й оцінку сформованості у студентів перекладацької компетенції, яка передбачає наявність фундаментальних знань міжмовного, міжкультурного, комунікативного характеру, а також здатності реалізувати здобуті знання та вміння у майбутній професійній діяльності. На державному екзамені студенти-випускники повинні продемонструвати певний рівень володіння рідною (українською) та іноземною (англійською) мовами у процесі письмового перекладу художніх і нехудожніх типів текстів з іноземної мови на українську зі швидкістю 1200 – 1500 друкованих знаків за академічну годину.

Програма державного екзамену розподіляється на такі частини:

· практика перекладу;

· теорія перекладу.

Підрозділ «Практика перекладу» передбачає практичний переклад газетно-публіцистичних, суспільно-політичних, художніх типів текстів (зі словником) із обов’язковим наданням обґрунтування використаних перекладацьких стратегій і тактик.

У підрозділі «Теорія перекладу» на державний екзамен виносяться питання теоретичного аспекту, які націлені на виявлення міждисциплінарного характеру перекладознавства, а саме:

1. Теорія та практика перекладу як міждисциплінарна наука:

· предмет, об’єкт, методологія перекладу; 

·  місце теорії перекладу серед інших гуманітарних дисциплін;

· теорія перекладу і суміжні дисципліни (контрастивна стилістика, лінгвістика тексту, дискурсологія);

2. Історія перекладацької діяльності:
· історія українського та зарубіжного перекладознавства; 
· роль перекладу в розвитку світової культури, взаємозбагачення культур і зміцнення міжнародних зв’язків.

3. Основні засади перекладознавства:
· поняття перекладу як особливого виду комунікації;

· лінгвістичні та нелінгвістичні аспекти перекладу;

· види міжмовного посередництва;

· поняття точності та адекватності в перекладі;

· проблема перекладності;

· загальна та спеціальна теорії перекладу.

4. Переклад як процес і результат:
· етапи перекладацького процесу і фактори, що впливають на цей процес;

· переклад як процес і результат контакту двох мов (двох культур);

· контекст оригіналу, контекст перекладу;

· денотативний, конотативний та дискурсивно-прагматичний аспекти перекладу;

· види екстралінгвальної інформації (денотативна (семантична), конотативна (експресивно-стилістична), соціокультурна, хроноспецифічна.

5. Жанрологія в перекладі. Моделі перекладу:
· поняття жанрово-стилістичної домінанти в перекладі;

· моделі перекладу;

· безеквівалентна, неповноеквівалентна лексика в перекладі;

· стилістична та прагматична характеристика тексту як цілого та її відтворення у перекладі.

6. Перекладацькі стратегії і тактики.
· поняття стратегії і тактики в перекладі;

· методи перекладу;

· засоби та прийоми перекладу;

· лексико-фразеологічні проблеми перекладу;

· лексико-семантичні трансформації у перекладі;

· лексико-граматичні трансформації при перекладі;

· структурна обумовленість граматичних трансформацій.

7. Передперекладацька та власне перекладацька діяльність:
· переклад та лексикографія; 

· види лексикографічних джерел;

· тема-рематичне членування висловлення (тексту) при перекладі;

Після закінчення повного курсу перекладу на державному екзамені студенти повинні:

· перекладати письмово з іноземної мови (англійської) на українську художні та нехудожні типи текстів зі швидкістю 1200 – 1500 друкованих знаків за академічну годину за допомогою словника;

· аналізувати лінгвальні та екстралінгвальні чинники, що впливають на якість перекладу;

· інтерпретувати ідіостиль автора художнього типу тексту;

· виконувати передперекладацький аналіз вихідного тексту в процесі перекладу;

· уміти встановлювати міжмовні та міжкультурні розбіжності при визначенні елементів предметно-логічного значення лексичних одиниць і їх врахування у процесі перекладу;

· виявляти мовні та культурні лакуни;

· редагувати та саморедагувати переклад українською мовою з обґрунтуванням перекладацьких стратегій і тактик;

· уміти працювати зі словниками різних типів і довідковою літературою, банками даних й інших джерел;

· уміти складати описові та реферативні анотації суспільно-політичних текстів.

ПРАКТИКА ПЕРЕКЛАДУ
Орієнтовна тематика творчого письмового завдання

Письмова складова екзамену скерована на виявлення ступеню опанування студентами теоретичних засад базисних дисциплін перекладознавчого циклу та рівня професійного володіння писемною формою перекладу. У процесі підготовки студенти повинні уміти правильно реалізувати набуті теоретичні знання у процесі перекладу художніх і нехудожніх типів текстів, тобто демонструвати  практичні знання, вміння та навички фахівців з філології та перекладознавства.

Нехудожні типи текстів:
1. US – Russia relations: in need of a new reset.

2. The three envelopes.

3. TV refugees from Moscow.

4. Statement by US Trade Representative Susan C.Schwab on WTO Members’ approval of Ukraine’s terms of accession to the World Trade Organization.

5. Statement by Secretary Clinton “The Death of Polish President Kaczynski and His Delegation”.

6. Statement on Cuba’s transition by Secretary Condoleezza Rice.

7. Statement by the Press Secretary (March 14, 2008).

8. Statement by the President of Kosovo.

9. A Statement from President Obama “Death of Senator Kennedy”.

10. Statement by Ambassador Taylor (May 21, 2008).

11.   Statement on See Breeze.

12. Biodiversity.

13. Fans flock to Wembley full of hope.

14.  Why are Europeans still so cool to e-commerce?

15.  Surrender by Britain on beef ban.

16.  Contracts and their performance.

17. Honouring of obligations and commitments by Ukraine.

18. “Propiska” system applied to migrants and refugees in the CIS countries: effects of remedies.

19.  State of the Union – 1993 delivered by Bill Clinton on February 17, 1993.

20.  Treaty on the principles of relations co-operation between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Ukraine.
Художні типи текстів:
21.   “Winnie –the-Pooh” by A. A. Milne.

22.  “The Senator” by J. Updike.

23. “Breakfast at Tiffany’s” by Truman Capote.

24. “Marry Poppins Opens the Door” by Pamela L. Travers.

25.  “The Secret Adversary” by Agatha Christie.

26.  “Too Many Clients” by Rex Stout.

27. “The Council of Elrond” by J. R. R Tolkien.

28. “Tops or Butts?” by E. Hemingway.

29.  “The Adventures of Sherlock Holmes. A Scandal in Bohemia” by Sir Conan Doyle.

30. “Cat in the Rain” by E. Hemingway.
КРИТЕРІЇ 

оцінювання на державному екзамені

(освітньо-кваліфікаційний рівень «спеціаліст»)

з дисципліни «Англійська мова (перша іноземна) та переклад»

Держаний екзамен з англійської мови є засобом перевірки теоретичної й практичної підготовки студента згідно з типовою програмою. Він складається з двох питань із дисципліни «Теорія та практика перекладу (англійська мова, українська мова)»: 
1) практика перекладу;

          2) теорія перекладу.
У розділі «Практика перекладу» передбачені завдання з практичного курсу перекладу художніх і нехудожніх типів текстів, а також питання з редагування перекладних текстів.

У розділі «Теорія перекладу» на екзамен виносяться питання з теоретичних дисциплін перекладацького циклу, а саме теорії перекладу, актуальних питань перекладознавства, міжкультурної комунікації, контрастивної стилістики.
Критерії

оцінювання знань студентів

Оцінка “5 (А) відмінно”: 100-95% правильно виконаних завдань. 

Виставляється за умов виконання наступних вимог:

1. Перше практичне питання: студент у повному обсязі здійснює переклад, виявляє адекватне та повне розуміння практичного матеріалу, демонструє високий ступінь застосування перекладацьких навичок на певному матеріалі, обґрунтовує свої судження щодо застосування набутих знань на практиці, здійснює творчий підхід у перекладацькій діяльності.
2. Друге теоретичне питання: глибокий та повний аналіз теоретичних положень, зрілість міркувань із теоретичних проблем, уміння охарактеризувати відповідні мовні явища. Студент володіє базовими знаннями у повному обсязі та допускає 2-3 граматичні та лексичні помилки. 

Оцінка “4,5 (В) добре”:  94-76% правильно виконаних завдань.

Виставляється за умов  виконання наступних вимог:
1. Перше практичне питання: здійснює еквівалентний переклад, враховує дискурсивні та текст-типологічні характеристики тексту, вживає правильні граматичні конструкції, викладає матеріал без стилістичних огріхів. Демонструє володіння базовими знаннями у достатньому обсязі та допускає 1-2 граматичні та лексичні помилки.

2. Друге питання: студент добре володіє теоретичним матеріалом, надає визначення поняттям, може обґрунтувати свої судження, може систематизувати набуті знання, добирає переконливі аргументи на підтвердження власного судження, володіє матеріалом при вирішенні практичних завдань і допускає 1-2 мовні помилки. 
Оцінка “4 (С) добре”: 94-76% правильно виконаних завдань.

Виставляється за умов  виконання наступних вимог:
1. Перше практичне питання: здійснює еквівалентний переклад, володіє базовими знаннями у достатньому обсязі, допускає 2-4 граматичні та лексичні помилки.
2. Друге питання: студент добре знає теоретичний матеріал, надає визначення поняттям, може обґрунтувати свої судження, може систематизувати набуті знання, добирає переконливі аргументи на підтвердження власного судження, володіє матеріалом при вирішенні практичних завдань, допускає 2-3 мовленнєві помилки .

Оцінка”3,5 (D) задовільно”: 75-50% правильно виконаних завдань.

Виставляється за умов виконання наступних вимог:
1. Перше практичне питання: переклад здійснено не в повному обсязі без врахування текст-типологічних ознак типу вихідного тексту. Студент висловлює особисте ставлення до проблеми поверхнево та допускає 3-4 помилки.

2. Друге питання: викладає матеріал не в повному обсязі, демонструє поверхневе володіння теоретичним матеріалом, допускає 4-5 мовленнєвих помилок. 
Оцінка”3 (Е) задовільно”: 75-50% правильно виконаних завдань.

Виставляється за умов виконання наступних вимог:
1. Перше практичне питання: студент не аргументує свої висновки, не завжди адекватно використовує знання у практичній частині. Допускаються 3-5 мовленнєвих помилок. 
2. Друге питання: досить посереднє викладання матеріалу, неповне розкриття суті мовного явища. Студент припускається 5-6 мовленнєвих помилок.
Оцінка”2 (Х) не задовільно”: менше 50% правильно виконаних завдань.

         Виставляється за умов  виконання наступних вимог:
1. Перше практичне питання: невміння зробити еквівалентний переклад та аргументувати свою точку зору через недостатній термінологічний запас. Допускається більш ніж 6 мовленнєвих помилок.

2. Друге питання: студент слабо володіє матеріалом, відтворює лише основні положення, наводить окремі фрагменти, що складають незначну частину матеріалу, допускає більш ніж 7 мовленнєвих помилок. 
ОСНОВНА ЛІТЕРАТУРА З ТЕОРЕТИЧНИХ ДИСЦИПЛІН
Теорія перекладу (основний список теоретичних джерел):
1. Бреус Е.В. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский: Учебное пособие. 3-е изд. – М.: Изд-во УРАО, 2002. – 208с.

2. Казакова Т.А. Imagery in Translation. Практикум по художественному переводу: Учебное пособие на английском языке. – СПб: Союз, 2003. – 320 с.
3. Комиссаров В.Н., Коралова А.Л. Практикум по переводу с английского языка на русский. – М.: Высшая школа, 1990. – 127 с. 
4. Коптілов В.В. Актуальні питання українського художнього перекладу. – К.: Дніпро, 1971. – 132 с.
5. Корунець І.В. Теорія та практика перекладу (аспектний переклад): Підручник. – Вінниця: Нова Книга, 2001. – 448 с.  

6. Мірам Г.Е. та ін. Основи перекладу: Курс лекцій. Навчальний посібник. – Київ: Ельга, Ніка-Центр, 2003. – 240 с. 

7. Мірам Г. Алгоритми перекладу: Вступ. курс з формалізації перекладу (англ. мовою ) / За ред. М. Даймонда. – К.: Твім інтер, 1998. – 176 с.

8. Новикова М.А. Прекрасен наш союз. Литература – переводчик – жизнь: Лит.- крит. очерки. – К.: Рад. письменник, 1986. – 224 с.

9. Райс К. Классификация текстов и методы перевода // Вопросы теории перевода в зарубежной лингвистике. – М., 1978. – С. 202 – 228.

10. Редскер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. – М.: Международные отношения, 1974. – 216 с.

11. Слепович В.С. Курс перевода (английский        русский язык). Translation Course. – Мн.: ТетраСистемс, 2002. – 272 с. 
12. Тороп П. Тотальный перевод. – Тарту: Изд-во Тартуского ун-та, 1995. – 220 с.
13. Фінкель О.М. Теорія та практика перекладу. – Харків: ДВУ, 1929. – 168 с.

14. Швейцер А.Д. Текст и перевод. – М.: Наука, 1988. – 120 с. 
15.  Экономакис Э. Какие мы разные! How different we are! – СПб: КАРО, 2001. – 224 с.
16. Routledge Encyclopedia of Translation Studies. – London; New York: Routledge, 1998.
17. Kade O. Die Sprachmitlung als gesellschaftliche Erscheinung und Gegenstand wissenschaftlicher Untersuchung // Übersetzungwissenscheftliche Beitrage 3. – Leipzig, 1980. – S. 194 – 294.
18. Neubert A. Pragmatische Aspekte der Übersetzung // Beih. II. Fremdsprachen. – Leipzig, 1968. – S. 21 – 38.
19. Newmark P. Approaches to Translation. – Oxford: Pergamon Press, 1982. – 284 p.
20. Nida E. Towards a Science of Translation. – Leiden, 1964. –178 p.
21. Venuti L. The Translator’s Invisibility. A History of Translation. – London; New York: Routledge, 1995. – 353 p.
22. Vinay J.-P., Darbelnet J. Comparative Stylistics of French and English: a Methodology for Translation // The Translation Studies Reader. – London; New York: Routledge, 2000. – P. 84 –93.
Контрастивна стилістика (основний список теоретичних джерел)
1. Арнольд И.В. Стилистика современного английского языка: (Стилистика декодирования): Учеб. пособие для студентов пед. ин-тов по спец. "Иностр. яз.". – 3-е изд. – М.: Просвещение, 1990. – 300  с.
2. Бреус Е.В. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский: Учебное пособие. 3-е изд. – М.: Изд-во УРАО, 2002. – 208с.
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